n                                      PREFACE

encompass this great and sacred end that I have
undertaken the present work. I have very carefully
collated the Text, with the help of a number of Pundits,
and after carefully going through a number of Texts
both in Manuscript and print. The Translation I have
attempted to make as much literal as possible, keeping
an eye more on accuracy than on literary excellence.
To elucidate the Text and Translation 1 have not hesi-
tated in appending Notes, very carefully made out, as
elaborately as possible. In my opinion translations of-
such technical works as SawMt&s must be always very
literal. And I have foUowed this dictum very carefully
throughout the work, My object, in publishing a very
carefully edited Text along with the Translation, is that
the reader may go through the Translation and the Text
simultaneously and learn for himself the true nature and
character of the civil and ecclesiastical laws of the
ancient Hindus. It is needless for me to mention here
that there is not a single collected edition of the Text
of the Saihhitds available in this country and elsewhere.
And this surely, if not any thing else, enhances the
value and utility of my publication.

A careful study of the Saihkit&s is fraught with
immense value and profit not only to the students and
practitioners of law but to the general readers as well
They will, by such a study, be not only able to form an
estimate of the life and conduct, so glorious and eminent
in themselves, of the ancient Hindus but will also be
able to regulate their own. conduct in the same light and
on the same line, with such healthy innovations as the
environments under which they now live so urgently
require. True regeneration of the Hindus depends
mainly upon the regulation of their life and conduct upon